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ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что аккумулятор (f) полностью заряжен. 
ДЛЯ УСТАНОВКИ АККУМУЛЯТОРА В РУКОЯТКУ ИНСТРУМЕНТА
  1. Поместите аккумулятор (f) на направляющие внутри рукоятки инструмента (рис. 4).
  2. Задвиньте аккумулятор в рукоятку. Аккумулятор должен надежно располагаться в инструменте во 
избежание  отхождения контактов.
ДЛЯ УДАЛЕНИЯ АККУМУЛЯТОРА ИЗ ИНСТРУМЕНТА 
  1. Нажмите кнопку разблокировки аккумулятора (e) и выньте его из рукоятки инструмента. 
  2. Вставьте аккумулятор в зарядное устройство, как описано в разделе Зарядное устройство в данной инструкции.  
ИНДИКАТОР ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРА (РИС. 5)
Некоторые аккумуляторы FACOM оснащены индикатором заряда аккумулятора (k), состоящим из трех 
световых индикаторов, указывающих уровень заряда аккумулятора. 
Для активации индикатора заряда нажмите и удерживайте кнопку индикатор заряда (k). Комбинация из трех 
зеленых световых индикаторов укажет на уровень заряда. Когда уровень заряда опустится ниже допустимого, 
индикатор заряда не будет светиться, это значит, что аккумулятор необходимо зарядить. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Индикатор заряда указывает на оставшийся уровень заряда аккумулятора.

 Эксплуатация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует всегда соблюдать требования техники безопасности и действующие нормативные акты.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Перед выполнением любых регулировок, снятием/установкой дополнительных 

приспособлений установите кнопку направления вращения в положение блокировки или выключите электроинструмент и 
отключите аккумулятор, чтобы снизить риск получения серьезной травмы. Случайное включение может привести в травме.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Используйте аккумуляторы и зарядные устройства только марки FACOM.

 Правильное положение рук (рис. 1, 6)                 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для снижения риска серьезных травм, ВСЕГДА держите руки так, как показано.                   
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для снижения риска серьезных травм, ВСЕГДА будьте предельно внимательны. 

Правильное положение рук подразумевает, что одна рука располагается на главной рукоятке (d). 
 
 Курковый переключатель скоростей (рис. 1)
Для включения инструмента нажмите и удерживайте курковый переключатель (a). Для отключения 
инструмента отпустите курковый переключатель. Ваш инструмент оснащен тормозом. Патрон остановится, 
когда курковый переключатель примет исходное положение. Переключатель скоростей позволяет вам выбрать 
наиболее подходящую скорость для каждого применения. Чем сильнее вы нажимаете на переключатель, тем 
быстрее работает инструмент. Для максимального срока службы инструмента используйте разную скорость 
только для предварительных отверстий или крепежных элементов. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Постоянное использование нескольких скоростей во время одной операции не рекомендуется. 
Это может привести к повреждению переключателя.

 Кнопка вперед/назад (рис. 1)
Кнопка управления ходом вперед/назад (b) определяет направление вращения инструмента, а также 
используется, как кнопка блокировки. 
Для выбора вращения вперед, отпустите курковый переключатель и нажмите кнопку вперед/назад справа на инструменте.
Для выбора вращения вперед,  отпустите курковый переключатель и нажмите кнопку вперед/назад слева на инструменте.
Центральное положение кнопки управления блокирует инструмент в выключенном положении. При изменении 
положения кнопки управления убедитесь, что курковый переключатель не нажат.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время первого запуска инструмента после изменения направления вращения вы можете 
услышать щелчок. Это нормально и не является неисправностью.
 
 Подсветка (fig. 1)
Внизу инструмента расположена подсветка (g). Подсветка включается при нажатии на курковый 
переключатель. При отпускании куркового переключателя подсветка остается включенной в течение 20 секунд.
ПРИМЕЧАНИЕ: Подсветка предназначена для освещения поверхности работ и не предназначена для 
использования в качестве фонарика.
   
 Переключатель скоростей (рис. 1)
Ваш инструмент оснащен переключателем скоростей (i), который позволяет выбирать одну из трех скоростей. 
Выберите скорость в зависимости от предполагаемого использования и контролируйте скорость инструмента 
при помощи куркового переключателя скорости (a).
    Скорость 1 0–400 об/мин
    Скорость 2 0–1200 об/мин
    Скорость 3 0–1900 об/мин
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 Патрон (рис. 2)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только ударные насадки. Неударные насадки могут привести к поломке 

инструмента или серьезным последствиям. Проверьте насадки перед использованием на наличие трещин..                  
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: осмотрите патрон, фиксаторы и витковые пружины перед использованием. 

Поврежденные детали необходимо заменить до начала работы.  
Переведите переключатель в положение блокировки (центральное положение) или выньте аккумулятор перед 
заменой насадок.
ПАТРОН С ФИКСАТОРОМ
Для установки насадок в патрон выровняйте отверстие сбоку насадки с фиксатором (h) на патроне (c). 
Нажимайте на насадку, пока фиксатор не войдет в отверстие. Надавите на фиксатор. 
ПАТРОН С ВИТКОВОЙ ПРУЖИНОЙ 
Для установки насадки в патрон с витковой пружиной вдавите насадку в патрон (c). Витковая пружина (h) 
сжимается, что позволяет насадке встать на место. После установки насадки в витковой пружине образуется 
давление, удерживающее насадку. Для удаления насадки снимите ее с усилием. 

 Применение
Ваш инструмент ударного действия может производить следующий максимальный момент затяжки: 950 Н.м       

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Убедитесь, что крепежный элемент и/или система выдерживают уровень затяжки, 
создаваемый инструментом. Чрезмерный момент затяжки может привести к разрушению и возможной травме.   
  1. Поместите устройство в головку крепежного элемента. Держите инструмент на головке крепежного  
      инструмента.
  2. Нажмите на выключатель для начала работы. Отпустите  выключатель для остановки. Всегда проверяйте момент  
       затяжки при помощи ключа с торсиометром, так как на момент затяжки могут влиять многие факторы, включая:

ТЕхНИЧЕСКИЕ хАРАКТЕРИСТИКИ

                                                                                                             CL3.CH18 S 

Напряжение 18 В пост. тока                                                                                 18V

Тип                                                                                                                 3

Тип аккумулятора                                                                                                   Li-Ion 

Скорость холостого хода                                                                                     0-400     
                                                                                                                  0-1200
                                                                                                                  0-1900  

Ударов в минуту                                                                                              0-2400

Максимальный момент затяжки  Нм                                                        950

Максимальный предельный крутящий момент Нм                                1625

Вес (без аккумулятора), кг                                                                                    2,6

Уровень шума и вибрации (трехкомпонентная сумма векторов) согласно EN60745-2-2

Уровень звукового давления (LpA), дБ(A)                                                                 101

Уровень звуковой мощности (LWA), дБ(A)                                                                 112

Погрешность KWA при указанном уровне шума), дБ(A)                                                  3

Затяжка крепежных деталей при максимальной нагрузке инструмента
Вибрационная эмиссия ah = м/с2                                                                            13
Погрешность K = м/с2                                                                                          5,9
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Уровень вибрационной эмиссии, указанный в спецификации, измерен в соответствии с типовыми испытаниями, указанными 
в EN 60745, и может использоваться в качестве опорного значения при сравнении двух инструментов. Это значение можно 
использовать для предварительной оценки воздействия вибрации.
ВНИМАНИЕ! Заявленный уровень вибрационной эмиссии относится к основным сферам применения инструмента. Если 
же инструмент используется в других целях, с другими комплектующими или не обслуживается должным образом, то 
фактический уровень вибрационной эмиссии может отличаться от заявленного. В результате общая степень воздействия 
вибрации на человека в течение всего рабочего времени может существенно увеличиться. Однако при оценке степени 
воздействия вибрации необходимо учитывать периоды отключения или холостого режима инструмента. Это может 
существенно снизить предполагаемую степень воздействия вибрации в течение всего рабочего времени. Разработайте 
дополнительные правила техники безопасности, чтобы защитить оператора от воздействия вибрации, например: обслуживать 
инструмент и вспомогательные приспособления надлежащим образом, держать руки в тепле, разработать график работы.

 Техническое обслуживание  
Электроинструмент FACOM имеет длительный срок эксплуатации при минимальном техническом обслуживании. 
Длительная безотказная работа зависит от правильного ухода за инструментом и его регулярной очистки.
  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Чтобы снизить риск получения серьезной травмы, установите кнопку направления 
вращения в положение блокировки или выключите электроинструмент и отключите аккумулятор перед выпол-
нением любых регулировок, снятием/установкой дополнительных приспособлений.

 Смазка
Электроинструмент не требует дополнительной смазки.

 Чистка  
 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Никогда не пользуйтесь растворителями или другими сильнодействующими хими-

ческими веществами для чистки неметаллических частей инструмента. Эти химические вещества могут осла-
блять пластмассовые материалы, используемые для производства таких частей. Пользуйтесь только тканью, 
смоченной водой и слабым мыльным раствором. Не допускайте попадания жидкости внутрь инструмента, не 
погружайте никакие части инструмента в жидкость.

 Инструкции по очистке зарядного устройства 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Опасность поражения электрическим током. Отключите зарядное устройство от сети 

питания перед чисткой. Грязь и жир можно удалить с наружной поверхности зарядного устройства с помощью 
ткани или мягкой неметаллической щетки. Запрещается использовать воду либо другие очищающие растворы.

 Дополнительные приспособления 
 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. В связи с тем, что дополнительные приспособления других производителей, кроме 
FACOM, не проходили проверку на совместимость с данным изделием, их использование может представлять 
опасность. Чтобы снизить риск получения травм, следует использовать вместе с изделием дополнительные 
приспособления, рекомендованные  FACOM. Информацию о правильном выборе дополнительных приспосо-
блений вы можете получить у своего поставщика.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Разрешается использовать только ударные насадки. Не ударные насадки могут 
сломаться и представлять опасность. Перед использованием следует осмотреть насадки и убедиться в отсутствии трещин.
 Ремонт
Зарядное устройство и батарея не нуждаются в техническом обслуживании. Внутри зарядного устройства и 
аккумулятора отсутствуют элементы, которые нуждаются в техническом обслуживании. 
Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и НАДЕЖНОСТИ изделия, ремонт, техническое обслуживание и регули-
ровки (включая проверку и замену щеток) должен выполнять авторизованный сервисный центр FACOM или 
другой квалифицированный ремонтный персонал. Всегда используйте оригинальные запасные части.

 Защита окружающей среды
УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ   
Уважаемый Закачик,
Если у Вас когда-либо возникнет намерение избавиться от данного изделия, просим 
иметь в виду, что многие его компоненты состоят из ценных материалов, которые можно 
использовать вторично. Просим Вас не выбрасывать данное изделие в мусорный бак и 
обращаться в местные органы власти по поводу наличия перерабатывающих предприятий 
в вашем районе.
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 Markus Rompel 

Система раздельного сбора отработанных изделий и упаковочных материалов позволяет перера-
батывать их и использовать повторно. Повторное использование вторичных материалов снижает 
уровень загрязнения окружающей среды и потребность в сырье.
 Аккумулятор

 Аккумулятор  длительным сроком эксплуатации необходимо перезаряжать, когда он перестает  
 обеспечивать питание, необходимое для выполнения определенных работ. По окончании срока  
 эксплуатации его следует утилизировать, соблюдая при этом необходимые меры по защите  
 окружа ющей среды:
 • полностью разрядите батарею и отсоедините ее от инструмента;
 • литий-ионные аккумуляторные батареи подлежат повторной переработке. Для утилизации передайте их по  
 месту приобретения или в местный пункт переработки отходов. Собранные аккумуляторы будут направлены на  
 вторичную переработку или надлежащим образом утилизированы.

 Гарантийное обслуживание 
- Обращайтесь к своему дистрибьютору FACOM по любым вопросам или действиям.

 Гарантия
Гарантийный срок электроинструментов FACOM составляет 24 месяца с даты приобретения в случае 
неисправностей или производственных дефектов.
Обязательная гарантия распространяется на дополнительные приспособления и  изнашиваемые части, 
зарядное устройство и батареи.
Гарантия не распространяется на следующие случаи: нормальный износ, несоблюдение инструкции по 
эксплуатации и правил безопасности, нестандартное или злоумышленное использование инструмента, 
перегрузка инструмента, отсутствие ухода и технического обслуживания, попадание посторонних предметов, 
разобранные или измененные инструменты, инструменты со следами ударов (вмятины, трещины, 
разбитые крышки …), использование некачественных или несовместимых с инструментом дополнительных 
приспособлений.
Чтобы использовать гарантию предоставьте: инструмент с серийный номером, а также четкий и без отметок 
оригинал счета-фактуры с указанием изделий и даты покупки.
Подробные условия использования гарантии: узнайте у своего дистрибьютора.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

МЫ, КОМПАНИЯ FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - 91 420 MORANGIS, ФРАНЦИЯ, С ПОЛНОЙ  
ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ ЗАЯВЛЯЕМ, ЧТО ИЗДЕЛИЕ CL3.CH18S - ГАЙКОВЕРТ УДАРНЫЙ 18 В -  1/2’’  МАРКИ FACOM
- СООТВЕТСТВУЕТ ПОЛОЖЕНИЯМ ДИРЕКТИВЫ «О МАШИННОМ ОБОРУДОВАНИИ» 2006/42/CE, EN60745-1:2009 +A11:2010, EN60745-2-2:2010
- СООТВЕТСВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 2004/108/EC (до 19.04.2016 г.); 2014/30/UE (начиная с 20.04.2016 г.)

  Нижеподписавшийся отвечает за составление технического файла и заявляет об этом от имени компании Facom.

                                                                                                                                                                     
                                                                                                                                                                  20.03.2016
                                                                                                                                                                      Директор по техническому проектированию
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Sucursal em Portugal
Quinta da Fonte - Edifício Q55 D. Diniz, 
Rua dos Malhões, 2 e 2A - Piso 2 Esquer-
do  2770 - 071 Paço de Arcos - Portugal
Tel.: +351 214 667 500
Fax: +351 214 667 580
facomherramientas@sbdinc.com

UNITED
KINGDOM EIRE

Stanley Black & Decker UK Limited
3 Europa Court
Sheffield Business Park
Sheffield, S9 1XE
Tél. +44 1142 917266
Fax +44 1142 917131
www.facom.com

ITALIA SWK UTENSILERIE S.R.L.
Sede Operativa : Via Volta 3
21020 MONVALLE (VA) - ITALIA
Tel: 0332 790326
Fax: 0332 790307

Česká Rep.
Slovakia

Stanley Black & Decker
Czech Republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4 - Chodov
Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784

LATIN
AMERICA

FACOM S.L.A.
9786 Premier Parkway
Miramar, Florida 33025 USA
Tel: +1 954 624 1110
Fax: +1 954 624 1152

POLSKA Stanley Black & Decker Polska Sp. z o.o
ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Tel: +48 22 46 42 700
Fax: +48 22 46 42 701

France et internationale
FACOM S.A.S

6/8 rue Gustave Eiffel 
91420 MORANGIS - France

Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93
www.facom.com

En France, pour tous renseignements techniques sur l’outillage à main, téléphonez au : 01 64 54 45 14
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